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УЧЕТ ЛИНГВОКУЛЬТУРНЫХ ОСОБЕННОСТЕЙ АУДИТОРИИ  

ПРИ ПЕРЕВОДЕ ИНВЕСТИЦИОННОГО ПРЕДЛОЖЕНИЯ 

 

Успех привлечения инвестиций напрямую зависит от качества пред-

ставления инвестиционного предложения, которое должно быть не только 

грамотно переведено, но и адаптировано к лингвокультурным особенностям 

целевой аудитории. Недостаточное внимание к этим аспектам может 

привести к недопониманию, неверной интерпретации информации и, как 

следствие, к отказу от инвестирования.  

Культурный фон существенно влияет на восприятие информации 

и принятие решений. Так, немецкие инвесторы ценят точность, детализи-

рованную информацию и аналитический подход. Четко структурированное 

предложение с логически обоснованными, подкрепленными фактами аргу-

ментами имеет решающее значение. Эмоциональные призывы менее эф-

фективны. В китайской деловой культуре особое значение придается 

установлению доверительных отношений и личных связей. Личные встречи 

и переговоры являются неотъемлемой частью процесса принятия решений. 

Инвесторы обращают внимание на репутацию компании и долгосрочное 

стратегическое видение. Вежливость, уважение к традициям и иерархии 

крайне важны. Для ближневосточных инвесторов важны не только личные 

связи и доверие, но также и репутация. Щедрость, гостеприимство и 

уважение к старшим являются неотъемлемыми элементами делового этикета.  

Перевод инвестиционного предложения – сложная задача, требующая 

учета не только языковых, но и культурных, финансовых и юридических 

аспектов. В частности, помимо требования точности и однозначности 

понимания финансовых и юридических терминов в соответствии с законо-

дательством разных стран, при употреблении терминов важно учитывать 

прагматические особенности целевой аудитории. Так, например, в англоя-

зычных странах часто используется термин return on investment (ROI), 

который обозначает доходность инвестиций. Однако в некоторых культурах, 

например в Японии, акцент на доходности может восприниматься как 

излишняя агрессивность или даже недовольство риском. Чтобы адаптировать 

сообщение для японского рынка, переводчики в качестве эквивалента 

используют фразу, которую по-русски можно описать как инвестиции с 

учетом долгосрочной стабильности. Это позволяет подчеркнуть ценность 

долгосрочного подхода, который более соответствует японской бизнес-

культуре.  

Дословный перевод может быть приемлем для технической доку-

ментации, но для маркетинговых материалов, включая инвестиционные 

предложения, необходима адаптация, требующая от переводчика глубокого 

знания лингвокультурных особенностей потенциальных инвесторов.  


